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Ostrav:—ﬁr?)ort

Cislo smlouvy kupujiciho / Buyer’s contract number: 24163

KUPNIi SMLOUVA / PURCHASE CONTRACT

uzaviena nize uvedeného dne, mésice a roku v souladu s ust. § 2079 a nasl. zakona ¢. 89/2012
Sb., ob¢ansky zakonik /
concluded in pursuant to Section 2079 and following of Act No. 89/2012 Coll., the Civil
Code, on the date, month and year indicated below

Smluvni strany / Contracting parties

. Letis§té Ostrava, a.s.

sidlo / registered office at:
zastoupen / represented by:

ICO / Company registration number:
DIC / VAT Id. number:

bankovni spojeni / Bank:

¢islo uctu / Account number:

ID datové schranky / Databox ID:

¢.p. 401, 742 51 Mosnov

Jaromir Radkovsky, piedseda piedstavenstva a

Ing. Michal Holubec, mistoptedseda predstavenstva
268 27 719

CZ26827719

Ceska spofitelna, a. s.

2758632/0800

z7fexxb

spoleCnost zapsana v obchodnim rejstitku vedeném Krajskym soudem v Ostrave, oddil B,
vlozka 2764 |/ company registered in the Commercial Register kept by the Regional Court in

Ostrava, Section B, Insert 2764

(dale jen ,kupujici* | hereinafter referred to as ,,the Buyer* only)

a

2.

/ and

AERO-GSE Sp. z 0.0.

sidlo / registered office at:

zastoupen / represented by:

ICO / Company registration number:
DIC / VAT Id. number:

bankovni spojeni / Bank:

¢islo uctu / Account number:

Balicka 100, 30-149 Krakow, Poland
Przemystaw Jabtonski - Proxy
PL6772419908

PL677241990800000

Bank PEKAO SA

PL 04 1240 4533 1978 0011 1142 0358

spole¢nost zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném okresnim soudem v Krakové, XI. hospodarské
oddéleni Narodniho soudniho rejstiiku /

company registered in the Commercial Register kept by the District Court for Krakow Srodmiescie
in Krakow, XI Economic Department of the National Court Register

(dale jen ,,prodavajici** | hereinafter referred to as ,,the Seller “ only)



.
Piredmét smlouvy / Subject-matter of the Contract

Prodavajici vyslovné prohlasuje, ze je vyluénym 1. The Seller expressly declares that it is the exclusive
vlastnikem paletového nakladace typu CHAMP owner of the pallet loader type CHAMP 140 year of
140 rok vyroby 2020 vyrobni ¢islo 6140768 (dale ~ manufacture 2020 serial number 6140768
jen ,,zbozi*), jehoz podrobna specifikace je  (hereinafter referred to as "the goods"), the detailed
ptilohou ¢. 1 této smlouvy a je jeji nedilnou  specification of which is attached as Annex 1 to this
soucasti. contract and is an integral part thereof.

Prodavajici dale prohlasuje, Ze mu nejsou znamy 1. The Seller further declares that he is not aware of
zadné faktické a pravni vady, které by ptevodu  any factual or legal defects that would prevent the
vlastnického prava ke zbozi branily. ownership of the goods from being transferred.

Prodavajici se touto smlouvu zavazuje, Ze 2.The Seller hereby undertakes to hand over the goods
odevzda kupujicimu zboZi specifikované v odst. 1~ specified in paragraph 1 of this Article to the Buyer
tohoto ¢lanku smlouvy nejpozdéji do 5 tydnt  within 5 weeks of the conclusion of this Agreement
od uzavieni této smlouvy aumozni mutak k nému  and thus enable the Buyer to acquire ownership of
nabyt vlastnické pravo a kupujici se zavazuje  the goods, and the Buyer undertakes to accept the
zboZi od prodavajiciho prevzit a zaplatit mu zané  goods from the Seller and to pay the agreed purchase
dohodnutou kupni cenu. price for them.

Smluvni strany prohlasuji, ze plnéni dle této 3. The parties declare that performance under this
smlouvy neni plnénim nemoznym. contract is not impossible.

Kupujici prohlasuje, ze si zbozi specifikované 4. The Buyer declares that he has inspected the goods
Vv odst. 1 tohoto ¢l. smlouvy prohlédl. specified in paragraph 1 of this Article

Smluvni strany se dohodly, Ze Kk protokolarnimu 5.The Parties agree that the protocol handover of the
predani zbozi dojde v sidle kupujiciho na adrese ~ goods shall take place at the Buyer's registered
¢.p. 401, 742 51 Mosnov. office at No. 401, 742 51 Mosnov.

Prodavajici se touto smlouvu vyslovné zavazuje, 6.The Seller hereby expressly undertakes to
ze bezprostiedné pred protokolarnim predani  demonstrate the full functionality of the goods and
zbozi kupujicimu pedvede plnou funkénost zbozi  their faultlessness to the Buyer immediately before
a jeho bezvadnost. V piipadé vyskytu jakychkoli  the protocol handover of the goods. In the event of
vad neni kupujici povinen zbozi od prodavajiciho ~ any defects, the Buyer is not obliged to accept the
prevzit. goods from the Seller.

Soucasti predmétu plnéni je dodavka zbozi, jeho 7. The subject of performance includes the delivery of

instalace, uvedeni zbozi do provozu, proskoleni the goods, their installation, commissioning,

pracovnikil a ostatni ¢innosti nutné pro splnéni  training of personnel and other activities necessary

zavazkl vyplyvajicich z této smlouvy for the fulfilment of the obligations under this
contract.

1.
Kupni cena a platebni podminky / Purchase price and payment terms

Smluvni strany se dohodly, Ze kupni cena za zbozi 1. The parties agree that the purchase price for the

¢ini: goods is:

Celkova cena bez DPH: 8 502 300 K¢ Total price excluding VAT: 8502 300 CzZK
Prodavajici se zavazuje zaplatit kupujicimu kupni 2. The Seller undertakes to pay the Buyer the purchase
cenu za zbozi nasledujicim zptisobem price for the Goods as follows

a) 1. cast kupni ceny ve vysi 5951 610 K¢ (70 % a) 1st part of the purchase price in the amount of
celkové ceny bez DPH) bude kupujicim uhrazena 5951 610 CZK (70% of the total price excluding



po protokolarnim predani zbozi prodavajicim
kupujicimu.

b) 2. ¢ast kupni ceny ve vysi 2 550 690 K¢ (30 %
celkové ceny bez DPH) bude kupujicim uhrazena
po uplynuti tfi mésicti od protokolarniho piedani
zbozi prodavajicim kupujicimu.

Kupni cena za zbozi dle odst. 1 tohoto ¢lanku
smlouvy zahrnuje veskeré naklady prodavajiciho
spojené se splnénim jeho zavazkd vyplyvajicich
Z této smlouvy, tj. cenu zbozi vcetné dopravného,
uvedeni do provozu, proskoleni pracovniki
kupujiciho, likvidace odpadl, provadéni
zaruéniho servisu v¢. nakladd na dopravu, na
zameéstnance prodavajiciho apod. a vSech dalsich
souvisejicich nakladd. Kupni cena je stanovena
jako nejvyse piipustna a neni ji mozno prekrocit.
Uhrada kupni ceny bude provedena na zakladé
faktur vystavenych proddvajicim, které musi mit
nalezitosti dafiového dokladu dle obecné
zavaznych pravnich predpist. Splatnost faktur je
21 dnti ode dne jejich doruceni na mailovou adresu
xxX. Faktura na prvni ¢ast kupni ceny mize byt ze
strany  prodavajiciho  vystavena az  po
protokolarnim piedani zbozi, faktura na druhou
¢ast kupni ceny pak az nejdiive po uplynuti ti
mesict od protokolarniho pfedani zbozi. Za den
uhrady se povazuje den odepsani fakturované
¢astky z uctu kupujiciho.

Nebude-li faktura obsahovat nékterou povinnou
nebo dohodnutou nalezitost nebo bude-li chybné
vyuctovana cena nebo DPH, je kupujici opravnén
fakturu ptred uplynutim lhity splatnosti vratit
druhé¢ smluvni strané¢ k provedeni opravy
svyznatenim didvodu vraceni. Prodavajici
provede opravu vystavenim nové faktury.
Vracenim vadné faktury prodavajicimu prestava
bézet pavodni lhita splatnosti. Nova lhita
splatnosti bézi ode dne doruceni nové faktury
kupujicimu.

V.

VAT) shall be paid by the Buyer after the Seller has
handed over the goods to the Buyer.

b) The 2nd part of the purchase price in the amount of

2 550 690 CZK (30% of the total price excluding
VAT) shall be paid by the buyer after three months
from the protocol handover of the goods by the seller
to the buyer.

3. The purchase price for the goods under paragraph 1

of this Article of the Contract includes all costs of
the Seller associated with the fulfilment of its
obligations under this Contract, i.e. the price of the
goods including transport, commissioning, training
of the Buyer's employees, waste disposal, warranty
service including transport costs, Seller's employees,
etc. and all other related costs. The purchase price is
set as a maximum and cannot be exceeded.

4. Payment of the purchase price will be made on the

basis of invoices issued by the seller, which must
have the requirements of a tax document according
to generally binding legal regulations. The invoices
are due 21 days from the date of their delivery to the
e-mail address xxx. The invoice for the first part of
the purchase price can only be issued by the seller
after the goods have been handed over, and the
invoice for the second part of the purchase price can
only be issued three months after the goods have
been handed over. The date of payment is the date
on which the invoiced amount is debited from the
buyer's account.

5.1f the invoice does not contain any of the mandatory

or agreed details or if the price or VAT is incorrectly
charged, the Buyer is entitled to return the invoice to
the other party for correction before the due date,
indicating the reason for the return. The Seller shall
make the correction by issuing a new invoice. Upon
return of the defective invoice to the Seller, the
original due date shall cease to run. The new due
date shall run from the date of delivery of the new
invoice to the Buyer.

Povinnosti prodavajiciho a kupujiciho / Seller’s and Buyer’s obligations

. Prodavajici je povinen:

a) Dodat zbozi fadné a vcas.

b) Dodat zbozi odpovidajici platnym technickym
normam, pravnim predpisim, piredpisim
vyrobce a pozadavkim kupujiciho.

1. The Seller shall:

a) Deliver the Goods duly and on time.

b) Deliver the Goods in compliance with the
applicable technical standards, legal regulations,
manufacturer's regulations and the Buyer's



requirements.

¢) Dodat zbozi kompletni, pln¢ funkeni, bez  ¢) Deliver the Goods complete, fully functional,
jakychkoliv vad a zpusobilé k ucelu, k némuz without any defects and fit for the purpose for
obvykle = slouzi ajeho kvalita odpovida which they are usually intended and their quality
pozadavkiim kupujiciho vymezenym v ptiloze shall satisfy the Buyer's requirements as defined
¢. lac. 2 teto smlouvy. in Annexes 1 and 2 to this Contract.

d) Pfi dodani z bozi do m.l,St,a plnen} dle, ¢l V' iéto d) Upon delivery of the Goods to the place of
smlguvy predat Vlfupuﬂmm,u vesker¢ doklady, performance pursuant to Article V of this
k:)evr © Sﬁ,lfle Zb(,)lfl Yitahlgjl, Ve s 3{; 1;1 3 2,08(71 Contract, provide the Buyer with all documents
ﬁ cans t? © dZ axom 1‘; zaruenl Qst, havo relating to the Goods under Section 2087 of the

pouZiti apod.) v Ceskem jazyce. Civil Code (warranty card, manual, etc.) in
Czech language.

€) Reahzovattplrosﬁotlf?f mmf;;‘m??praco,vmk‘% e) To train at least 3 employees of the Buyer,

Is)robwizﬁva ez de ls,lf’ Zanrnuyict ;ez?in}em, including familiarization with the operation of

Obsvﬁ ou ,:1)1 aﬁi °. Z,flrlzi)mpk 1ros, oren the supplied Equipment to the extent of the
probehne v sidie Kupujiciio. FToskoient must Buyer's requirements. The training shall take
byt realizovano nejpozd¢ji do 3 kalendainich place at the Buyer's registered office. The
%ri‘fligtgad;‘iho pfeddni a pfevzeti zbozi dle €l. training shall be carried out within 3 calendar
SIIOUVY: days following the due handover and acceptance

of the Goods pursuant to Article VIII of this

f) Dbat pii poskytovani plnéni dle této smlouvy Contract.
ng Ovc,hranu, levvomﬁtlo PrZStrle(dl' I%Odav?n? f) To ensure environmental protection when
z ,Ozll) Ilr(luSI 5P nolv a Pl(zza av {ngozzlp e;gy providing performance under this Contract. The
;yrg © ,Vei)smysvu Zf.l ona CBk" 0 Zma N Goods supplied shall meet the requirements for a

obechic - BEzPECnostl - vyrobkl a b zmene safe product under Act No. 102/2001 Sh., on
ne,kteryoc h Zakonvu gzakonﬁ,o bec{le be.Z?eCHOSt,l General Product Safety and on amendments to
vyrobki), ve znéni pozdgjsich pfedpisi, platné certain acts (Act on General Product Safety), as
technické, bezpecnostni, zdravotni, hygienicke amended, and comply with applicable technical
a)ine prefi.plsy’,vceme pfedplsu tyka.J,lc,ICh se safety, health, hygiene and other regulations
2;hrfmyb Zlivo.m}llho Prostredl’ vztahujicich se including environmental protection regulations
vyrobeika Jeho vyrobu. applicable to the product and its manufacture.
g) Prodavajici kupujicimu na zakladé této g) The Seller shall provide the Buyer with a service

smlouvy poskytne v zaru¢ni dobé sluzbu
servisu dodaného zatizeni. Zaru¢ni servis bude
zahrnovat pravidelné kontroly dle intervald
stanovenych vyrobcem zbozi, kalibraci vah,
které jsou soucésti zbozi, kontrolu a vyménu
provoznich kapalin. Pro vylouceni vSech
pochybnosti se smluvni strany dohodly, ze
zarucni servis bude probihat bezplatné vcetne
pouzitého materialu a nakladl na zaméstnance
prodavajiciho.

of the delivered equipment during the warranty
period. The warranty service shall include
regular inspections according to the intervals
specified by the manufacturer of the goods,
calibration of scales included in the goods,
checking and replacement of operating fluids.
For the avoidance of doubt, the parties agree that
the warranty service shall be free of charge,
including the materials used and the cost of the
seller's employees

2. The Buyer shall:

a) Provide the Seller the necessary assistance in the
performance of its obligation.

2. Kupujici je povinen:

a) Poskytnout prodavajicimu potiebnou souéinnost
pfi plnéni jeho zavazku.

b) Pokud nabidnuté zbozi nema zjevné vady a plnéni
prodavajiciho spliiuje pozadavky stanovené touto
smlouvou, zboZi pievzit.

b) When the Goods supplied are free from obvious
defects and the Seller's performance meets the
requirements set out in this Contract, accept the
Goods.



. Zaruéni

. Pro nahlasovani

Pi‘evod vlastnického prava a nebezpedi $kody na zboZi / Transfer of ownership right and risk of
damage to Goods

. Kupujici nabyva vlastnické pravo ke zbozi jeho
pfevzetim kupujicim v misté plnéni; v témze
okamziku ptfechazi na kupujiciho nebezpeci skody
na zboZi.

VI.

1. The Buyer acquires the ownership right to the

Goods by their acceptance at the place of
performance; at the same time the risk of damage
to the Goods passes to the Buyer.

Zaruka za jakost, prava z vadného plnéni / Warranty of quality and rights from defective
performance

. Prodavajici kupujicimu na zboZzi poskytuje zaruku
za jakost (dale jen ,,zaruka®) ve smyslu § 2113
anasl. obéanského zakoniku, a to v délce 24
mesicu (dale téz ,,zarucni doba™).

doba zaCind bézet dnem prevzeti
bezvadného zbozi kupujicim. Zaru¢ni doba se
stavi po dobu, po kterou nemiize kupujici zbozi
radné uzivat pro vady, za které nese odpovédnost
prodavajici.

a odstraniovani vad v ramci
zaruky plati podminky uvedené nize v tomto
¢lanku smlouvy.

. Prodavajici prohlasuje, ze zaruka se vztahuje na
kazdého dalsiho vlastnika zbozi dodaného dle této
smlouvy, a to v plném rozsahu az do skonceni
zarucni doby.

. Kupujici ma prav z vadného plnéni v ptipadé vad,
které ma zbozi pii pievzeti kupujicim, byt se vada
projevi az pozdé€ji. Kupujici ma prava z vadného
plnéni také v piipade vad vzniklych po prevzeti
zbozi kupujicim, pokud je prodavajici zpusobil
poruSenim své povinnosti. Projevi-li se vada
Vv pribéhu 6 mésicii od prevzeti zbozi kupujicim,
ma se zato, ze dodané zbozi bylo vadné jiz pfi
prevzeti, neprokaze-li prodavajici opak.

. Kupujici mé rovnéz pravo zvadného plnéni,
pokud se vada projevi v zaru¢ni dobg.

. Vady zbozi dle odst. 5 tohoto ¢lanku smlouvy
a vady, které vzniknou ¢i se projevi béhem zarucni
doby viz odst. 6 této smlouvy, budou prodavajicim
odstranény bezplatné.

1. The Seller provides the Buyer a warranty of quality

of the Goods (hereinafter referred to as the "the
Warranty" only) under Section 2113 and following
of the Civil Code for a period of 24 months
(hereinafter also referred to as the "Warranty
period").

2. The Warranty period shall commence on the date of

receipt of the sound Goods by the Buyer. The
Warranty period shall be discontinued for the period
during which the Buyer cannot properly use the
Goods due to defects for which the Seller is
responsible.

3. The terms and conditions set out below in this article

of the Contract shall be applied for reporting and
removal of defects under the Warranty.

4. The Seller declares that the Warranty covers any

subsequent owner of the Goods supplied under this
Contract, in full extent until termination of the
Warranty period.

6. The Buyer has right from defective performance in

case of defects, which the Goods have upon
acceptance by the Buyer, even when the defect
becomes apparent later. Further the Buyer has rights
from defective performance in case of defects
arising after the Buyer has accepted the Goods,
when the Seller has caused such defects by
breaching of its obligation. When the defect
becomes apparent within 6 months after the Buyer's
acceptance of the Goods, the Goods delivered shall
be deemed to have been defective upon receipt,
unless the Seller proves otherwise.

6.The buyer also has the right from the defective

performance if the defect manifests itself within the
warranty period.

7.Defects of the goods according to paragraph 5 of this

article of the contract and defects which arise or
become apparent during the warranty period, see



8.

10.

11.

12.

13.

Veskeré vady zboZi je kupujici povinen uplatnit u
prodavajiciho bez zbytecného odkladu poté, kdy
vadu zjistil, a to e-mailem, obsahujicim co
nejpodrobnéjsi specifikaci zjisténé vady. Kupujici
muze vady zboZi oznamovat na e-mail:

XXX

Kupujici ma pravo v ptipadé jakékoli vady dle
odst. 5. nebo 6. tohoto c¢lanku smlouvy na
odstranéni vady dodanim nové véci nebo opravou;
je-li vadné plnéni podstatnym porusenim smlouvy,
ma také pravo od smlouvy odstoupit. Pravo volby
ma vzdy kupujici, at’ vadné plnéni zaklada
podstatné ¢i nepodstatné poruseni smlouvy.

Servis za tcelem odstrafiovani vad bude probihat v
sidle kupujiciho. V ptipadé nutnosti vymény nebo
opravy V servisnim stiedisku prodavajiciho nebo
autorizovaném  servisnim  stfedisku  vyrobce
zabezpeci prodavajici bezplatné dopravu vadného
zbozi  od kupujiciho  do servisu  a dopravu
opraveného nebo vyménéného zbozi zpét ke
kupujicimu.

Odstranéni vady musi byt provedeno nejpozdéji do
7 dnd ode-mailového oznameni této vady
prodavajicimu, pokud se smluvni strany
Vv konkrétnim piipad¢ nedohodnou pisemné jinak.
Prodavajici je povinen na oznameni vady reagovat
e-mailem, kdy kupujicimu sdéli, Ze oznameni vady
eviduje a zda ozndmenou vadu uznava i
neuznava, a to ve lhuté 48 hodin od oznameni
vady. Dopravu vadného zbozi od kupujiciho do
opravy a dopravu opraveného nebo vyménéného
zbozi zpét ke kupujicimu hradi prodavajici.

V ptipad¢ vymény vadného zbozi za nové zacina
na vymeéneéné zbozi bézet nova zarucni doba
v délce dle odst. 1 tohoto ¢lanku smlouvy.

Prodavajici je povinen uhradit kupujicimu Skodu,
ktera mu vznikla vadnym plnénim, a to v plné vysi.
Prodavajici rovnéz kupujicimu uhradi Uc¢elné
vynalozené naklady vzniklé pfi uplatiovani prav
z vadného plnéni.

paragraph 6 of this contract, will be removed by the
seller free of charge.

8. The Buyer shall claim any defects in the Goods from

the Seller without undue delay after the defect has
been discovered by the Buyer, by e-mail containing
the most detailed specification of the defect
discovered. The Buyer may report defects in the
Goods to e-mail:

XXX

9. In case of any defect according to paragraph 5 or 6

of this article of the Contract, the Buyer has the right
to remove the defect by delivery of a new item or
repair; if the defective performance is a material
breach of Contract, he also has the right to withdraw
from the contract. The Buyer always has the right to
choose whether the defective performance
constitutes a material or immaterial breach of
contract.

10. Service for the purpose of removing defects shall

take place at the Buyer's premises. In the event that
replacement or repair shall be necessary at the
Seller's service centre or at a manufacturer's
authorised service centre, the Seller shall arrange for
the transport of the defective Goods from the Buyer
to the service centre and the transport of the repaired
or replaced Goods back to the Buyer free of charge.

11. Removal of the defect shall be carried out no later

than 7 days from the e-mail notification of this
defect to the Seller, unless the Contracting parties
agree otherwise in writing in a particular case. The
Seller shall respond to the notification of the defect
by e-mail, informing the Buyer that the notification
of the defect is registered and whether or not the
notified defect is admitted, within 48 hours after the
notification of the defect. The Seller shall pay for the
transport of the defective Goods from the Buyer to
the repairer and the transport of the repaired or
replaced Goods back to the Buyer.

12. In the event of replacement of the defective Goods

with new goods, the new Warranty period for the
replaced Goods shall commence pursuant to
paragraph 1 of this Article of the Contract.

13. The Seller shall reimburse the Buyer in full for any

damage caused by defective performance. Further
the Seller shall reimburse the Buyer for the costs
reasonably incurred in exercising the rights arising
from the defective performance.



VII.

Sankce / Sanctions

. Neodevzda-li prodavajici kupujicimu zbozi
ve lhiaté uvedené v ¢l. 1l odst. 3 této smlouvy, je
povinen zaplatit kupujicimu smluvni pokutu ve
vysi 0,1 % z kupni ceny bez DPH uvedené v ¢l. 111
odst. 1 této smlouvy, a to za kazdy zapocaty den
prodleni prodavajiciho s odevzdanim zbozi az do
dne fadného protokolarniho pfevzeti zbozi
kupujicim.

. Pokud prodavajici nebude na oznameni vady ze
strany kupujiciho reagovat e-mailem ve lhuté
uvedené v €l. VI odst. 11 véta druha této smlouvy,
je povinen zaplatit kupujicimu smluvni pokutu ve
vysi 0,1 % z kupni ceny bez DPH podle c¢l. I
odst. 1 této smlouvy, a to za kazdy zapocaty den
prodleni az dotadného sdéleni o evidenci
oznameni vady ve smyslu ¢l. VI odst. 11 této
smlouvy.

. Pokud prodavajici neodstrani vadu zbozi ve lhité
uvedené v ¢l. VL. odst. 11 této smlouvy, je povinen
zaplatit kupujicimu smluvni pokutu ve vysi 0,1 %
Z kupni ceny bez DPH podle ¢l. Il odst. 1 této
smlouvy, ato zakazdy zapocaty den prodleni
prodavajiciho s odstranénim vady zbozi az do dne
jejiho odstranéni.

. Pro pfipad prodleni se zaplacenim kupni ceny je
kupujici povinen uhradit prodavajicimu trok
z prodleni stanoveny ob¢anskopravnimi piedpisy.

. Smluvni pokuty dle pfedchozich odstavct tohoto
¢lanku smlouvy se nezapocCitdvaji na nahradu
ptipadné vzniklé $kody kupujicimu, kterou lze
vymahat samostatné¢ vedle smluvni pokuty, a to
Vplné vySi. Smluvni strany timto vyslovné
vylucuji aplikaci ust. § 2050 z. ¢. 89/2012 Sb.,
obcansky zakonik.

XIl.

1. When the Seller fails to hand over the Goods to the

Buyer within the period specified in Article V,
paragraph 3 of this Contract, the Seller shall pay the
Buyer a contractual penalty of 0.1% of the purchase
price excluding VAT as specified in Article IlI,
paragraph 1 of this Contract for each day of delay in
handing over the goods until the date of the Buyer's
proper protocol acceptance of the goods..

2. When the Seller does not respond to the Buyer's

notification of defect by e-mail within the time limit
specified in Article VI, paragraph 11, second
sentence of this Contract, the Seller shall pay the
Buyer a contractual penalty of 0.1% of the purchase
price excluding VAT as specified in Article IlI,
paragraph 1 of this Contract for each day of delay
until the notification of defect has been duly
registered pursuant to Article VI, paragraph 11 of
this Contract.

3. When the Seller fails to remove the defect in the

Goods within the period specified in Article VI,
paragraph 11 of this Contract, the Seller shall pay
the Buyer a contractual penalty of 0.2% of the
purchase price excluding VAT pursuant to Article
111 (1) of this Contract for each day of the Seller's
delay in removing the defect of the goods until the
day of its removal.

4. In case of delay in payment of the purchase price,

the Buyer shall pay the Seller late payment interest
as laid down by civil law.

5. The contractual penalties according to the previous

paragraphs of this article of the Contract do not
count towards compensation for any damage
incurred by the Buyer, which may be exacted
separately in addition to the contractual penalty, in
full. The Contracting parties hereby expressly
exclude application of provisions of Section 2050 of
Act No. 89/2012 Sh., the Civil Code.

Zanik smlouvy / Discharge of the Contract

Tato smlouva zanika:
a) pisemnou dohodou smluvnich stran,

b) jednostrannym odstoupenim od smlouvy pro
jeji podstatné poruseni druhou smluvni
stranou, stim, Zze podstatnym porusenim
smlouvy se rozumi zejména

zboZi

e neodevzdani kupujicimu fadné

1. This Contract shall terminate:

a) by written agreement of the Contracting parties,

b) by unilateral withdrawal from the Contract for its
material breach by the other Contracting party,
when in particular the following shall be
understood the material breach of the Contract:



anebo ve stanovené dobé¢ plnéni,

e pokud ma zbozi vady, které je Ccini
neupotiebitelnym nebo nema vlastnosti,
které si kupujici vyminil nebo o kterych
ho prodévajici ujistil,

e nedodrzeni smluvnich ujednani o zaruce
za jakost nebo o pradvech zvadného
plnéni,

e neuhrazeni kupni ceny kupujicim ani v
dodate¢né lhaté 30 dnti po doruceni
pisemné vyzvy prodavajiciho k zaplaceni
kupni ceny

Kupujici je dale opravnén od této smlouvy

odstoupit v téchto piipadech:

a) bylo-li ptislusnym soudem rozhodnuto o tom,
ze prodavajici je v upadku ve smyslu zékona
¢. 182/2006 Sbh., o tpadku a zpisobech jeho
feSeni  (insolvencni  zakon),  ve znéni
pozdéjsich predpist (a to bez ohledu na pravni
moc tohoto rozhodnuti);

b) poda-li prodavajici sam na sebe insolvencni
navrh;

C) objevi-li se na zbozi jakakoli vada ve lhuté tii
mesict od jeho protokolarniho predani
prodavajicim kupujicimu. Toto smluvni
ujednani vyjadiuje dohodu smluvnich stran,
ze zbozi nebude mit po dobu tii mésici od
jeho protokolarniho ptedani zadné vady.

. Odstoupenim od smlouvy neni dotfeno pravo
opravnéné smluvni strany na zaplaceni smluvni
pokuty ani na nahradu Skody vzniklé porusenim
smlouvy.

. Pro ucely této smlouvy se pod pojmem ,bez
zbyte¢ného odkladu“ dle § 2002 obcanského
zékoniku rozumi ,,nejpozdeji do 3 tydnt“.

XII.

o failure to deliver the Goods to the Buyer
properly or within the specified period of
performance,

e when the Goods have defects which make
them unfit or do not have the characteristics
which the Buyer has stipulated or which the
Seller has assured him of,

e failure to comply with the contractual
provisions on the Warranty of quality or the
rights from defective performance,

e the Buyer’s failure to pay the Purchase price
even within an additional period of 30 days
after service of the Seller's written request for
payment of the Purchase price

2. The Buyer is further entitled to withdraw from the

Contract in the following cases:

a) when the competent court has decided that the
Seller is bankrupt within the meaning of Act
No. 182/2006 Sh., on insolvency and methods
of its resolution (the Insolvency Act), as
amended (regardless of legal effectiveness of
this decision);

b) when the Seller files a winding-up petition
against himself;

c¢) if any defect appears in the goods within three
months from the date of their protocol handover
by the seller to the buyer. This contractual
provision expresses the agreement of the parties
that the goods shall be free from any defects for
a period of three months from the date of their
protocol handover.

3. Withdrawal from the Contract does not affect the

right of the entitled Contracting party to be paid a
contractual penalty or for compensation for damages
arising from the breach of Contract.

4. For the purposes of this Contract, the term "without

undue delay" pursuant to Section 2002 of the Civil
Code shall means "within 3 weeks at the latest".

Zaveérecna ustanoveni

Tato smlouva nabyva platnosti dnem podpisu 1. This Contract shall become effective on the date of

obéma smluvnimi stranami.

. Dopliiovani nebo zménu této smlouvy lze provadét
jen se souhlasem obou smluvnich stran, a to pouze
formou pisemnych, postupné ¢islovanych a takto
oznacenych dodatkd.

. Smluvni strany si ujednaly, ze pravni vztahy touto
smlouvou neupravené a veskeré pravni vztahy

its signature by both Contracting parties.

2. This Contract may be amended or modified only

when agreed by both Contracting parties, and only
by written schedules, numbered consecutively and
marked as such.

3. The Contracting parties have agreed that legal

relations not regulated by this Contract and all legal



. Tato

S touto smlouvou souvisejici se fidi pravni fadem
Ceské republiky, zejména ustanovenimi zakona ¢.
89/2012 Sb., obcansky zakonik.

. Smluvni strany se dohodly, ze tato smlouva a
veskeré vztahy zni vyplyvajici se fidi pravem
Ceské republiky, zejména zakonem ¢., 89/2012 Sb.
obcanskym zakonikem a dalSimi obecn¢
zdvaznymi pravnimi predpisy Ceské republiky.
Pro feseni ptipadnych spori vyplyvajicich z této
smlouvy jakoZz i ze sport vyplyvajicich z naroki
po odstoupeni od této smlouvy ¢i ze sporti, pokud
by tato smlouva byla shledana neplatnou se
sjednava pravomoc soudi Ceské republiky.
Smluvni strany se dohodly, Ze mistn¢ ptislusnym
soudem bude Okresni soud v Novém Ji¢ing, bude-
li dana vécna pfislusnost okresnich soudti pro
fizeni v prvnim stupni a Krajsky soud v Ostrave,
bude-1i dana vécna ptislusnost krajskych soudii pro
fizeni v prvnim stupni.

. Prodéavajici nemtze bez ptedchoziho pisemného
souhlasu kupujiciho postoupit sva prava a
povinnosti plynouci z této smlouvy treti strané.

smlouva je vyhotovena a podepsana
elektronicky. Pokud by byla podepséana v papirové
podobé, bude vyhotovena ve dvou vyhotovenich, z
nichz kazda smluvni strana obdrzi po jednom.

. Smluvni strany prohlasuji, ze byly seznameny
S povinnosti uvefejnit tuto smlouvu v registru
smluv zfizovaném Ministerstvem vnitra v souladu
se zakonem ¢. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkach  U¢innosti  nékterych  smluv,
uvetejiiovani téchto smluv a o registru smluv
(zakon o registru smluv), ve znéni pozdé€jSich
predpisti a stimto zvefejnénim vyslovuji svij
souhlas véetné¢ zvefejnéni osobnich udaji ve
smyslu zdkona ¢.110/2019 Sb., o zpracovani
osobnich udaja.

. Uvetejnéni smlouvy v registru smluv podle zakona
¢. 340/2015 Sb. zajisti kupujici.

. Tato smlouva nabyva G¢innosti dnem zvetejnéni
Vv registru smluv podle zakona ¢. 340/2015 Sb.

10. Nedilnou soucasti této smlouvy je:

priloha ¢. 1: Miniméalni technické pozadavky

ptiloha €. 2: Technicka specifikace

relations related to this Contract shall be governed
by Czech law, in particular the provisions of Act No.
89/2012 Sh., the Civil Code.

4. The Contracting parties have further agreed that this

Agreement and all relations arising from it are
governed by the law of the Czech Republic, in
particular Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code and
other generally binding legal regulations of the
Czech Republic. The courts of the Czech Republic
shall have jurisdiction to settle any disputes arising
out of this contract, as well as disputes arising out of
claims arising out of the withdrawal from this
contract or disputes if this contract is found to be
invalid. The Parties agree that the competent court
shall be the District Court in Novy Ji¢in if the district
courts have jurisdiction in the first instance and the
Regional Court in Ostrava if the regional courts have
jurisdiction in the first instance.

5. The Seller may not assign his rights and obligations

under this Contract to a third party without the prior
written consent of the Buyer.

6. This Contract is drawn up and signed electronically.

Should it be signed as a hardcopy document, it shall
be drawn up in duplicate, when each Contracting
party shall receive one copy.

8. The Contracting parties declare that they have been

informed of the duty to publish this Contract in the
Register of Contracts established by the Ministry of
the Interior pursuant Act No. 340/2015 Sbh., on
Special Conditions of Effectiveness of Certain
Contracts, Publication of Such Contracts and on the
Register of Contracts (the Act on the Register of
Contracts), as amended, and express their consent to
this publication, including the publication of
personal data under Act No. 110/2019 Sh., on the
Processing of Personal Data.

9. Publication of the Contract in the Register of

Contracts pursuant to Act No. 340/2015 Sh. shall be
ensured by the Buyer.

10. This Contract shall enter into force on the date of

its publication in the Register of Contracts pursuant
to Act No. 340/2015 Sh.

11. The following forms an integral part of this

Contract:
Annex No. 1: Minimum technical requirements

Annex No. 2: Technical specifications



V Mosnové / In MoS$nov

za kupujiciho / On behalf of the Buyer
Jaromir Radkovsky, pfedseda predstavenstva

za prodavajiciho / On behalf of the Seller
Przemystaw Jabtonski

Ing. Michal Holubec, mistopfedseda
predstavenstva
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Ptiloha ¢. 1: Minimalni technické poZzadavky /
Annex No. 1: Minimum technical requirements

Nabidnuté vybaveni musi
minimalni technické pozadavky:

splinovat  tyto

The offered Equipment shall meet the following
minimum technical requirements:

Rok vyroby stroje 2020 nebo pozdéji (mladsi)

Year of manufacturing in 2020 or later (younger)

Maximalni najezd 100 mth

Maximum range of 100 mth

Zatizeni pIné v souladu s aktualnimi IATA
AHM 909, 910, 911, 913, 914, 915, 931 a 932

Equipment compliant with latest IATA AHMs
909, 910, 911, 913, 914, 915, 931 and 932

Zakladni pozadavek na vykonost zafizeni:

Minimalni kapacita/nosnost hlavni plosiny
pro zvedani a presun nakladu - 14.000 kg

Minimalni kapacita/nosnost piedni ploSiny
pro piesun nakladu — 14.000 kg

Zdvihova vyska hlavni plosiny minimalné v
rozsahu: 490 mm — 5.600 mm

Zdvihova vyska predni ploSiny minimalné
v rozsahu; 1.950 mm — 5.600 mm

Siika/prostor hlavni ploginy musi umoznit
najednou posun dvou ULD do velikosti 125 x
96 (10ft paleta) napti¢ nebo podéln¢ anebo
jedno ULD velikosti 238.5% x 96 (20ft paleta)
podélné.

Basic requirement for performance of
equipment:

Minimum capacity of main platform for lift and
transfer - 14.000 kg

Minimum capacity of front platform for transfer
- 14.000 kg

Lifting height of main platform with minimum
range: 490 mm —5.600 mm

Lifting height of front platform with minimum
range: 1.950 mm —5.600 mm

Loading width/space of main platform has to
able to transfer two ULDs up to 125 x 96* (10ft
pallet) size in same time length- and crosswise
or one ULD up to 238.5* x 96 (201t pallet) size
lengthwise.

Pohon:

Dieselovy motor splitujici aktualni podminky
pro provoz v EU

Snadny piistup a snadna udrzba motoru

Engine:

Diesel engine meeting the current conditions of
European Union for operation.

Easy access and easy engine maintenance

Pfiblizovaci systém v souladu s nejnovéjsim
vydanim IATA AHM (bezpecnostni prvek pro
ochranu letadla pred poSkozenim z divodu
nespravného piijezdu/priblizeni zatizeni

k letadlu)

Approach system compliant with latest IATA
AHMs (safety element to protect aircrat before
damage caused wrong approaching of
equipment

Minimalné¢ 6 stabiliza¢nich bodt/vzpér
pohanénych hydraulicky

Six stabilizing points/cylinders hydraulically
operated at least

Pohanéné bocni i zadni nakladani kontejnerd a
palet na hlavni ploSinu

Powered pallet and containers end and side
loading on main platform

Moznost otaceni palety/kontejneru na hlavni
plosing

Possibilty of pallet/container rotation on main
platform
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Pristupovy/inikovy zebiik pro vSechny pracovni
vysky predni ploSiny

Access/emergency ladder to all levels of front
platform

Vystrazny signal/houkacka pfi couvani a
spousténi zadni/hlavni ploSiny

Horn on reverse drive and lowering of rear/main
platform

Moznost bo¢niho posunu palety / kontejneru na
predni plosiné

Pallet / container side shift capability on bridge

Nastavitelné bo¢ni vodici listy na pfedni plosiné

Adjustable side guides on bridge/front platform

Oranzovy majak s vypina¢em na panelu
tfidi¢e/obsluhy

Rotating beacon light with switch on driver’s
panel

Automaticky oranzovy majak béhem spousténi
zadni/hlavni ploSiny

Automatic rotating beacon light during
rear/main platform lowering

Standardni svétla pro pohyb zatizeni tzn. predni
a zadni osvétleni, brzdova svétla, svétla pro
couvani, smérova svétla + osvéetleni pracoviste
tfidi¢e/obsluhy, osvétleni predni plosiny a
osvétleni zadni hlavni plosiny

Standard lights for movement of equipment ie.
Headlights and backlights, breaking lights, back-
up lights, direction indicators + lights for
driver’s station, lights for front platform and
lights for rear/main platform

Hydraulicky brzdovy systém

Hydraulic brake system

Néhradni dily — vSechny nahradni dily je mozné
poftidit od celosvétoveé zastoupenych dodavateld.
Katalog nahradnich dilti uvadi ptivodni popis

Spare parts — all parts arefrom worldwide
represented suppliers. The catalogue gives the
original reference

Elektricky systém vybaven standardnimi relé
s diagnostickou LED

Electric system equipped with standard relays
with diagnostic LED

Barva bila

Color white
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Priloha ¢. 2: Technicka specifikace/ Annex No. 2: Technical specifications

Datasheet zafizeni / Datasheet Equipment

TREPEL 14t Main Deck Pallet/Container Loader,

Type CHAMP 140

manufactured in 2020, SN: 6140768

Application

0 Designed for the loading and unloading of wide-body aircrafts with air cargo pallets and -
containers with a max. width of 125" and a max. weight of 14,000 kg (31,360 Ib)
o0 Single-operator handling

0 Two independent vertical operating platforms

o Driver’s stand located on the right side of the front platform for standing operation
o Operation controls integrated in the front part of the driver’s stand

o Driver’s / operator’s workplace accessible via ladder

o0 Six hydraulic stabilizing cylinders

Technical Data

Capacity: Main platform (MPF) 14,000 kg (30,856 Ib) lift and transfer capacity
Front platform (FPF) 14,000 kg (30,856 Ib) transfer capacity on 20-ft. unit
Handling: Handling of all types of Unit Load Devices, from the smallest LD container up to
two 10 ft. pallets length- and crosswise and one 20 ft. pallet lengthwise

Lifting range: MPF from - to 485 - 5,600 mm (19 / 220.77)

FPF from - to 1,900 - 5,600 mm (74.8” / 220.7”)

Engine: Deutz Diesel Engine TCD 3.6 L4 (COM 3B) 4 cylinders, liquid-cooled
Power output 96 kW at 2,200 rpm

Electric system: Common relays 24V DC

Brake system: Hydraulic dual-circuit brake system

Max. drive speed: 15 km/h (9.3 mph)

Turning radius: 13 m

Paintwork: RAL 9010 white

Dimensions: 11.40 x 4.36 x 3.90 m (I x w x h, standard configuration)

Weight: Approx. 27,900 kg (61,508 Ib) (depending on execution)

Quotation No. 232553 1 140 A Page 2 of 4

CHAMP 140

Features included in unit price

Chassis / Drive system

o Front steering drive axle

0 Rear axle as trailing tandem axle with bogie system

o Six stabilizing cylinders with support plates

o Automatic drive speed reduction while driving with lifted FPF

0 Emergency escape ladder to leave the FPF from any height

0 ACAS

0 second chain for securing the platform (lifting chains on piston rods) to match the use of the
machine for in Europe.

Steering system

0 Hydraulic power steering with emergency steering

Brake system

0 Hydraulic-dynamic brake system

0 Hydraulic dual-circuit brake system acting on the front wheels
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0 Multiple wet disc brakes in front axle

o Safety brake pressure accumulators for emergency braking

o Fail-safe emergency- and parking brake

Front platform

o Fixed platform part 60, rubber-coated front leading roller

o Hydraulically foldable adapters for 60”-, 96”- and 125” cargo doors
0 96” adapter with rubber-coated powered transfer roller

o Longitudinal transfer and side shifting of ULDs

0 Hydraulically adjustable guide rails

o Tilting +/- 2%

o Extendable operator’s platform in front of the driver’s stand

o Fixed control panel in front of the driver’s stand

0 Telescopic and foldable handrail on the left side

0 Two gravity stops on the rear platform edge

o Safety limit switch to prevent the MPF from passing over the FPF
o Driver’s stand with backrest

0 Working light on the right FPF railing

o Working light in the rear below the FPF

o Rotating beacon light with switch on driver’s panel

o Cover for driver’s stand / control panel

Main platform

o Longitudinal transfer divided into two sections

0 20 ft. side loading on the front- and rear section of the MPF

0 ULD rotation at the rear of the MPF

0 Hydraulically retractable guide rails on the right and left

o Powered end roller and hydraulically retractable stop at the rear
Quotation No. 232553 1 140 A Page 3 of 4

CHAMP 140

o0 Ultrasonic container stop in the front part of the MPF

o Automatic follow-up system MPF / FPF

0 Automatically rotating beacon light during MPF lowering
Hydraulic system

o Electrohydraulic emergency system for “platforms lowering”, “stabilizers retracting” and
“release parking brake”

0 Manual emergency system “platforms lowering”, “stabilizers retracting” and “release
parking brake” via manual pump and manual operating of the corresponding valves
0 Manual bypass valves for longitudinal transfer system

0 Hydraulic oil cooler

Electric system

0 24V DC system

0 Two 12V 100 Ah batteries

0 Battery main switch

0 Engine hour meter

o0 Electric diesel fuel gauge

0 Additional ignition- and emergency stop switches inside engine compartment
0 Handheld control with cable for the FPF conveying system

0 Coded wiring

o Control switches with pictograms acc. to IATA regulations

0 Back-up horn

o0 Ultrasonic sensor between FPF and MPF (ULD bridging)
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o0 Control panel heating (24V)

Standard lighting

0 Two headlights

0 Two backlights

o Four direction indicators

0 Two brake lights

0 Two back-up lights

0 One working light on the right FPF railing

0 Two working lights in the rear below the FPF
Rules, guidelines

0 Equipment compliant with latest IATA AHMs 909, 910, 911, 913, 914, 915, 931 and 932
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